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PL|HU | CZ|SK|SLO| RO|HR/BIH | SRB|LT|LV|EST| UA| RU|BG | AL| NO |FI| DK|SE | EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS
UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND
| UAMOCIBHWK MO MOHTAXY | EKCITYATALLIT | RU PYKOBOZCTBO MO MOHTAXY
1 SKCMNYATALMY | BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET
PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK
| FI KOKOAMINEN JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH
BRUKSANVISNING | EL OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHXHE KAI XPHZHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.

HU FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI' MEGORIZNI KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — 0SSZESZERELES
ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD!
ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED
MONTAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE PRE
BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.
| SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI.



OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZ0. | RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI
CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII I AVERTIZARI
~ CITITI INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! PROCITAITE PAZLIIVO! SACUVATI ZA
BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE.
| SRBVAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVAJTEZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI
PERSKAITYTI! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR |SPEJIMAL — PERSKAITYTI
PRIES MONTAVIMA, | LV SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAL PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | ESTTAHTIS!
LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA
HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI.| UA BAX/IBO! POXAHHS
YBAKHO NPOYNTATI! 36EPEFTH 1A NOAANbLLOTQ AOBIAKOBYI. NPUMITKN TA
MOMEPEKEHHA — 5Y[1b NACKA, YBAXKHO NPOYUTARTE NEPEA 3BIPLYL |RU BAXHO!
MPOCH5A BHUMATENTbHO IPOYMTATb! COXPAHUTD AN JANBHEALLIETO MCOMb30BAHMA.
PUMEYAHVA W IPERYMPEX/IEHIAS — NPOYUTAUTE BHUMATENBHO MEPE] CBOPKOIA.
BG BAXHO! MPOYETETE BHWMATENHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATHYHATA
YNOTPEGA. BEMEXKA W MPEAYNPEAEHMA - MPOYETETE MPEQU MOHTAX
AL ME RENDESI. JU LUTEMI TI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES! RUAJENI PER REFERIM NE
TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE —JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.
NOVIKTIG! LES NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER - LES NOYE FOR
MONTERING. | FI TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPA TARVETTA VARTEN.
VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! BEDES LAST NGJE
IGENNEM! GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — L/ES GRUNDIGT FGR MONTERINGEN.
| SEOBSILAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE
MONTERING. | EL EHMANTIKO! TAPAKAAOYME AIABALTE NPOZEKTIKA! AIATHPHETE
[IA MEAAONTIKH ANA®OPA. MTAPATHPHEEIZ KAl NPOEIAOMOIHZEIL — AIABAZTE

MPIN TH ZYNAPMOAOTHZH.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torldkenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu pouZiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mékkou handri¢kou.
Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisludenstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cicenje z mlako vodo
z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa
calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo
za upotrebu u domacinstvu. Ci¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povriinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni.
| SRB Isklju¢ivo za kuénu upotrebu. Cidcenje: toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj
povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploks¢iame
pavirsiuje. Priedy rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena iideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis.
Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja
vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA [ina no6yToBoro BukopuctaHHs. PekomeHpauii no
ROrNAAY: YUCTUTU 32 AOMOTOI0 M'AKOI CEPBETKM TENOI0 BOAOIO 3 1OA0BAHHAM MUI0uoro 3aco6y. Bci enemeHTn BUpo6y HeobXxigHo 36upaTh Ha piBHiil NOBepXHi.
IHCTpyMeHTH Ta aKcecyapy He BXOAATb A0 KomnneKTy. | RU [ina 6b1ToBoro ucnonb3osakus. PekoMeHAALMM N0 YXOZY: UNCTUTD € TOMOLLBH MATKOI TKaHeBOI CandeTKi Tennoil
BOZ0/A C 4003BNEHIM MOIOLLIETO CPeACTBA. Bce aneMeHTbl M3aenus Heobxoaumo cobupath Ha NOCKoil NOBEPXHOCTH. MHCTPYMEHTDI 11 akceccyapbl He BXOAAT B KommnekT. | BG Camo 3a
AomaluHa ynotpeba. MouncTBaHe: ¢ xnagKka BoAa, MOYUCTBALLO CPeACTBO U MeKa I'bba. Bcuuku enemeHTU Ha npoAyKTa TpAGBa fa ce MOHTMpAT BbpXY NOCKa
noBbpPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKoUeHU. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit
e produktit né njé sipérfaqe té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med
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sape, vann og en myk klut. Tilbeher er ikke inkludert. | FI Kotikyttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kdyttad ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmed liinaa.
Lisdtarvikkeet eivét sisélly pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pé en flad overflade. Produktet bor kun renggres med sbe, vand og en blad
klud. Tilbehor er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pé en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehér ingar
¢j. | EL Mévo yia otkaki xprion. KaBapiopdg: pe YMapo vepd, jmo amoppumavTiko Kai éva pakaka mavi. ‘O\a ta pépn Tou mpoidvtog mpémel va cuvappoloyolvTal o€
emimedn emedveia. Aeoouvdp dev mepthappavovral.

PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora
produktu. | HU Amennyiben hianyzé vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés el6tt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék
Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z V pfipadé zjiténi absence nebo poskozeni dilu pfed montazi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni
péce o zdkazniky distributora produktu. | SK V pripade chybajiicich alebo poskodenych ¢asti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky
servis Distribiitora produktu. | SLO Ce pred montaZo ugotovite, da kakrinega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrnete izdelka, samo poklicite Oddelek za
storitve za stranke distributerja izdelka. | RO in cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugdm sa nu returnati produsul,
ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaze uoci da neki od elemenata nedostaje ili
je ostecen — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili
ostecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu prieS montavima
bus pastebéti daliy trakumai arba sugedimai — praSome negrazinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas
bojajuma konstateSanas gadijuma pirms montazas — liudzam neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu.
| EST Osade puudumise vdi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid vétta iihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA flkio
nepep cknaflaHHAM BU BUABUTE BiiCyTHiCTb a60 nowwKoaxeHHA 6yab-AKoi yacTuHK, 6yAb nacka, He noBepTaiiTe BUpi6, a 3BepHiTLCA A0 BifAiny 06cnyroByBaHHA
KknientiB [iucrpu6’iotopa. | RU Ecin nepes c6opkoii byaet 06Hapy»eHo oTcyTCTBIE UMK MOBPEX/EHUE KaKoii-Nubo YacTi, noxanyiicta, He Bo3BpaLLaiite U3fenue, a (BAXUTECH
COTAENOM 06CyXVBaHUA KNMeHTOB ucTpubbioTopa. | BG Mpu ycraHoBABaHe Ha NuMca MV NOBpeAa Ha YacTUTe NPeAy MOHTaX — He BpbLyaiiTe NPOAYKTA, a ce (BbpMeTe
¢0TAen no KnueHTCKN cepBu3 Ha [inctpubyTopa Ha npopykTa. | AL Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit — ju lutemi té mos e ktheni produktin nga
vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt for montering, men ta kontakt
med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI Mikéli havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, &ld palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttd jakelijan
asiakaspalveluun. | DK tilfeelde af manglende eller beskadigede dele for montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice.
| SEOm det saknas delar eller om delar &r skadade fare montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributorens kundtjénst. | EL Ze mepimtwon Stamiotwong
EANewnc 1 {npag eSapTiparog mpiv amo T GuvappoAdynon, TapakahoUpE PNV EMOTPEPETE TO MPOioV, aAld emkovwvioTe pe To Tppa E§unnpétnong Nehatwv tov
Mavopéa Tov mpoidvtoc.

PLProduktodpornynaczynnikiatmosferyczne. |HU Atermék ellenallalégkdri tényezéknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vlivim. | SKVyrobok
je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti viemenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan
na razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs

0 uz atmosferas apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpoAyKT cTiiikuii ao BinuBy atmochepHux pakTopis.
| RU MpoayKT ycToituns K aTMochepHbimM Bo3aeiicTeuAM. | BG MpoAyKTHT e ycToituns kbm atmochephu dpaktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj
kushteve t& motit. | NO Det er veerbestandig. | FI Tama tuote on séddnkestava. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfariske pavirkninger.
| SETal daliga vaderforhallanden. | EL To mpoidv &ivar avOeKTIKG 6TIC KAPIKEC GUVORKEC.

PL Nacisk na skrzynie maksymalnie do: | HU A ladara kifejtett nyomas nem haladhatja meg: | (Z Tlak na truhlu maximéIné do: | SK Tlak na
box maximalne do: | SLO Pritisk na Skatlo/zaboj znasa maksimalno do: | RO Presiunea asupra lazii de maxim: | HR/BIH Izdrzljivost kutije na
opterecenje maksimalno do: | SRB Pritisak na kutiju maksimalno do: | LT Maksimali apkrova dézei iki: | LV Maksimalais spiediens uz kasti
lidz: | EST Surve kastile maksimaalselt: | UA MakcumanbHe HaBaHTaxeHHA Ha ckpuHio: | RU MakcumanbHas Harpyska Ha Awuk: | BG Hatuek
Ha Kytuata makcumanHo go: | AL Ngarkesa maksimale né kuti: | NO Maksimal belastning pa boksen: | FI Laatikon enimméiskuormitus:
| DK Maksimalt belastning pa kassen: | SE Maxbelastning pé ladan: | EL Méyion mieon/pdprion oo Kifwtio:

PL Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do: | HU A lada belsé terhelhetdsége max: | CZ Vnitini zatizeni truhly — maximainé do: | SK Vnutorné
zataZenie boxu maximélne do: | SLO Notranja obremenitev $katle/zaboja znasa do: | RO Sarcina maxima interna a lazii de: | HR/BIH Unutarnje
opterecenje kutije maksimalno do: | SRB Unutrasnje opterecenje kutije maksimalno do: | LT Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki:
| LV Maksimala iekséja kastes slodzes lidz: | EST Kasti sisekoormus maksimaalselt: | UA BHyTpiluHE HaBaHTa)eHHA CKPUHI MAKCMMaNbHO A0:
| RU MakcumanbHas 3arpy3ka Bo BHyTpb Aluuka: | BG BbTpewHo HaToBapBaHe Ha KyTuATa MakcumanHo go: | AL Ngarkesa maksimale brenda
kutisé: | NO Maksimal innvendig belastning av kassen: | Fl Laatikon siséinen enimmaiskuormitus: | DK Maksimal indvendig belastning af kassen:

| SE Maximal invéndig belastning av |ddan: | EL MéytoTo (poptio 070 £0wTepIKG TOU KIfwTiou:
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PL Wchodzenie i siadanie na pokrywe jest niedozwolone. | HU Tilos a lada fedelére lépni és iilni. | CZ Stoupdni a sedani na viko je zakazano. | SK Vstup
asedenie nakryte nie je dovolené. | SLO Prepovedano je sedenje in vstopanje na pokrov Skatle/zaboja. | RO Urcatul si sezutul pe capacsunt interzise.
| HR/BIH Zabranjeno je sjesti ili stati na poklopac. | SRB Stoji i sjedi na poklopcu nije dozvoljeno. | LT Uzlipimas ir sédéjimas ant dangos yra draudziamas.
| LV Aizliegts kapt un sédét uz vaka. | EST Kaanele astumine ja istumine ei ole lubatud. | UA CraBaTh i cinaTh Ha KpUILKY 3a60poHAETbCA.
| RU 3anpeLuaeTcs BCTaBarb M CAauTbCA Ha Kpbilwky. | BG CToeHeTo 1 ceeHeTo BbpXY Kanaka e 3abpaHeHo. | AL Eshté e ndaluar té géndrosh dhe té
ulesh né kapak. | NO Det er ikke tillatt a sta eller sitte pa lokket. | FI Kanteen nouseminen tai sen palle istuminen on kielletty. | DK Det er ikke tilladt
at sté eller sidde pa laget. | SE Det dr inte tillatet att std eller sitta pa locket. | EL Aev emtpémetat va avefaivete 1j va kaBeoTe mavw oTo KAAuppa.

baleni). | SK Nechavat zamknutii (visacia zamka nie je sucastou balenia). | SLO DrZite zaprto (ljucavnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu
este anexat). | HR/BIH Drzite zakljucano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta (néra pridétos
spynos). | LV Turét aizslégtu (piekarama sledzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu 3akputum
(3amok He popaerbea). | RU [lepxatb 3akpbiTbiM (3amMok He npunaraetcs). | BG ipbxTe 3aTBOpeH (KaTMHap He NpUNoXKeH KbM KOMANEKTa).
| AL Mbani té mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry). | NO Hold last (hengelas ikke inkludert). | FI Pida lukittu (riippulukko ei sisélly toimitukseen). | DK Hold
last (hangelas medfoalger ikke). | SE Hall last (hénglds ingdr inte). | EL Kpatijote kA€10T6 (n Aoukéto Sev mepthapPdveral 6Tn cuokevacia).

@ P PL Trzymaj zamkniete (ktodka niedotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechévat zaméené (visaci zdmek neni souasti



PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATW MOHTAX | RU NPEXZIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG MTPEJAU 3AMOYBAHE HA MOHTAMKA | AL PARA MONTIMIT | NO F@R DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS | EL MIPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHEH

PL Nalezy zapoznac si¢ z zaleceniami w zakresie bezpieczeistwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcj3. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az iitmutato végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek Osszeszerelését az itmutatonak megfelelden kell végrehajtani.
Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Piectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pied zahdjenim montaze si prectéte
tento navod. Montéz veskerych dild musi byt provedena podle navodu. Nevynechévejte zddnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpe¢nosti umiestnené v zadnej
Casti tohto navodu. Pred montaZou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v stlade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju
ovog prirucnika. Prije montaZe procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate
preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu
sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipaZinti
suinstrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities
Sisinstrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepieciesams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst
izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kéesoleva juhendi Ipuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kéikide elementide paigaldamist tuleb
teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6XiaiHO 03HailoMUTHCA 3 peKOMeHAALAMY N0 TeXHilyi 6e3neKn, NpUBeACHUMY B KiHL Li€i iHCTpyKuii.
Mepw Hix NpucTynaTi fo MoHTaxy, Heo6XigHO o3HaomMuTUCA 3 iHCTPYKUi€w. MoHTaX ycix enemeHTiB Ma€ GyTH BUKOHaHMIA 3rigHo 3 iHCTpyKUielo. MoaeH
3 eTaniB MOHTaXy He Ma€ 6yTu nponywenuii. | RU Heo6xo4umo 03HaKOMUTbCA € PEKOMEHALMAMM 110 TeXHUKe 6e30MacHOCTH, NPUBEAEHHBIMM B KOHLIE aHHOTO PYKOBOACTBA.
Mpexne Yem NPUCTYNATh K MOHTaXY HEOOXOANUMO 03HAKOMMTbCA € PYKOBOACTBOM. MOHTaX BcexX 3M1eMeHTOB J0MKeH ObITb BbINONHEH COrNAcHO PYKOBOACTBY. Hi OAMH 13 3TanoB He
JomkeH 6biTb nponyLueH. | BG 3ano3Haiite ce ¢ npenopbKuTe No 6e30MacHOCT, NOMeCTeHU B Kpas Ha Ta3u MHCTPYKuuA. lpeayn 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaiiTe
e CUHCTPYKUMATA. MOHTaXK BT Ha BCUYKM eNleMeHT TPA6Ba Aa 6bfie U3BbPLIEH CbINAcHO MHCTPYKUMATa. He nponyckaiite HUTO eAuH eTan. | AL Sigurohuni qé té lexoni
masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet.
Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle
delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | FI Lue turvaohjeet taman ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa
kaikki osat téssa kdyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jata mitdan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder
monteringen, las instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Ls riktlinjerna for sakerhet i slutet av denna
handbok. Innan du pabdrjar monteringen, ls instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg. | EL Mpéme1 va e§oikeinBeite pe
1§ 0dnyiec ac@alsiag mov Bpiokovral oo Téhog autig TG 0dnyiac. Mpwv {ekvijoete T cuvappoloynon, Siapdote mpooekTika TG 0dnyiec. H suvappoldynon oAwv
Twv e§apTnpdtwy mpémel va mpaypatomoindsi cOppwva pe Tig 0dnyieg. Aev mpémel va mapaleipdsi kavéva amo ta ripara.

PL Wszystkie elementy nalezy wyciggnac z opakowania (-ani) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s3 literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a kdnnyebb beazonositas céljabol
betiikkel megjeloltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obalii a rozlozte na piedem pripravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK Vsetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a rozloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve
delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti
i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepieciesams iznemt
no iepakojuma (-iem) un izvietot uz iepriekS sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vétke koik elemendid
pakendi(te)st ja pange need eelnevalt todks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega. | UA Yci npeameTtn MatoTh 6yTH BUTATHYT
3 ynaKkoBKM (-0K) i po3knapeHi Ha 3a3paneriab nigrotoBneHiii po6ouiii nosepxHi. [ina nonerwexHs ineHTudikauii yacTuiu nosHauveni 6ykBamu. | RU Bce npeametbl
JOMKHbI ObITb U3BNEYeHbI U3 YNaKoBKM (-0K) U pa3noXeHbl HA 3apaHee NoAroToBAeHHO! paboueil noBepxHocTU. [lnA obneruenna uaeHTUdUKaLIMM YacTy 0603HaueHbl OyKBaMu.
| BG Bcuuku enemeHTH TpAGBa Aa ce U3BAAAT OT oNaKoBKaTa (0naKkoBKMTE) M fla ce pa3noioxKaT BbpXy NpefBapuTeNHO NOATOTBeHaTa 3a paboTa NoBbPXHUHA.
3a no-necHoTo UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603HaueHu ¢ Gyksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané
té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle
delene, sa de er lette & identifisere. | F Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa.
| DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodehogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar
fran forpackningen(s) och sprid ut dem pd en ren arbetsyta. Kod-bokstéver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL'OMa Ta e€aptiipata mpénet va apaipefoiv amé
GUOKEVaoia Kat va TomoBetn0ouv o€ pia kaBapr em@aveia epyaciag. Ipdppata-kwdikoi amotunwvovtal mavw o€ Kabe edpTnpa yia eDKoAGTEPN AvayvwpLoN).

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DiLY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTMHMU | RU YACTY | BG YACTH
| ALPJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EZAPTHMATA

=

RFL (x1) BRC (x1) W (x2) NRF (x1) NRB (x1) NRS (x2)




PL SPOSOB MONTAZU | HU GSSZESZERELESI UTMUTATOJA | (Z ZPUSOB MONTAZE | SK SPOSOB MONTAZE | SLO NACIN MONTAZE | RO METODA DE ASAMBLARE | HR/BIH NACIN
MONTAZE | SRB NACIN MONTAZE | LT MONTAVIMO BUDAS | LV MONTAZAS VEIDS | EST KUURI PAIGALDAMISE | UA CIOCIB MOHTAXKY | RU COCOB MOHTAXA | BG HAUWH 3A MOHTAX
| ALMETODA E MONTIMIT | NO MONTERINGSMETODE | FI KOKOONPANOTAPA | DK SAMLINGSMETODEN | SE MONTERINGSANVISNINGAR | EL 0 TPOMOX XYNAPMOAOTHEHX

@ = rrLi) D NRS (x2)

W (x2)




PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaZ, uzytkownik powinien wykona¢ go zgodnie z instrukcjg oraz ze wszystkimi wytycznymi. Nie pomijaj zadnego kroku.
W przypadku pozaru nie prébuj gasi¢ palacego sie polipropylenu woda. Nos okulary ochronne i zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami producenta podczas korzystania z narzedzi
elektrycznych. (zyszczenie za pomoca szorstkiej szczotki lub srodkéw $ciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Czysci¢ woda i tagodnym mydtem. Niedozwolone jest
przechowywanie w schowku artykutéw o wysokiej temperaturze, np. grilla, palnikéw, lampy lutowniczej itd. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotow. W przypadku
opadéw deszczu nalezy wytrzec skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Nie nadaje sie do przechowywania substancji fatwopalnych lub zracych. Wchodzenie na pokrywe jest
niedozwolone. Nieprzeznaczone do uzytku przez dzieci. Z uwagi na niebezpieczeristwo uduszenia sie wewnatrz schowka produkt nalezy zabezpieczy( tak, aby uniemozliwi¢ dostep
dzieciom. To nie jest schowek na zabawki. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: Nagyon egyszerii osszeszereles, a felhasznalonak az utmutato es az osszes iranyelv
szerint kell eljarnia. Ne hagyjon ki egyetlen lepest sem. Tiiz esetén ne probalja meg vizzel eloltani a langolo polipropilént. Viseljen véddszemiiveget, és mindig
kovesse a gyarto utasitasait elektromos szerszamok hasznalata soran. Kemikaliak vagy dorzskefék hasznalata kdrosithatja a dobozt. Tisztitasa enyhe szappanos
vizzel javasolt. A forro targyakat, példaul az éppen hasznalt grilleket, langszérdkat sth., nem szabad tarolni a dobozban. Nem alkalmas targyak szallitasara. Esé
utdn tordlje le a dobozt ronggyal, mielétt kinyitna. Nem alkalmas gyulékony vagy maré anyagok tarolasara. Ne alljon a fedélre. Fulladasveszély. Megfeleléen
bebiztositani a tarolérészt, hogy gyermek ne tudjon bemaszni. Nem gyermekek szamara késziilt. Ez nem jaték. | (Z ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna
montaZ, uZivatel ji musi provest podle navodu a viech pokynd. Nevynechavejte Zadny krok. V pfipadé pozaru se nepokousejte hasit hofici polypropylen vodou. Noste ochranné bryle
avzdy dodrzujte pokyny vyrobce pfi pouzivani elektrického nafadi. PouZiti tuhého kartace nebo abrazivniho isticiho prostfedku miize poskodit box. Cistéte vodou a jemnym mydlem.
Horké pfedméty, jako jsou pravé pouzivané grily, hofaky atd., nesmi byt skladovany v boxu. Neni ureno k prend3eni predméti. Po desti otfete box hadfikem pFed otevfenim. Nevhodné
pro skladovani hoflavych nebo korozivnich latek. Nestoupejte na viko. Neni uréeno pro déti. S ohledem na nebezpedi uduseni uvnitf dlozného prostoru je nutné produkt zajistit tak, aby
byl znemoznén pfistup détem. Toto neni box na hracky. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoducha montaZ, pougivatel ju musi vykonat podla navodu
a vsetkych pokynov. Nepreskakujte Ziadny krok. V pripade poZiaru sa nepokusajte uhasit horiici polypropylén vodou. Noste ochranné okuliare a vidy sa riad'te
pokynmi vyrobcu pri pouzivani elektrického naradia. Pouiitie tvrdej kefy alebo abrazivneho distiaceho prostriedku mdze poskodit box. Cistite vodou a jemnym
mydlom. Hortice predmety, ako sti prave pouzivané grily, horaky a pod., sa nesmii skladovat v boxe. Nie je urcené na prenasanie predmetov. Po dazdi utrite hox
handrou pred otvorenim. Nevhodné na skladovanie horlavych alebo korozivnych latok. Nestavajte na veku. Nie je urcené pre deti. Vzhladom k nebezpecenstvu
udusenia vnitri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Toto nie je box na hracky. | SLO NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaza
— pri montaZi ravnajte skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne spreglejte nobenega koraka. V primeru poZara ne posku3ajte pogasiti gorecega polipropilena z vodo. Nosite za3¢itna
ocala in vedno upostevajte navodila proizvajalca pri uporabi elektri¢nih orodij. Uporaba trde krtace ali abrazivnega istilnega sredstva lahko poskoduje zaboj. Cistite z vodo in blagim
milom. Vroce predmete, kot so pravkar uporabljeni Zari, plamenometi itd., se ne smejo shranjevati v zaboju. Ni zasnovano za prenasanje predmetov. Po deZju obrisite zaboj s krpo, preden
jo odprete. Ni primerno za shranjevanje vnetljivih ali korozivnih snovi. Ne stojte na pokrovu. Ni namenjeno za otroke. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj Skatle/zaboja, z ustrezno
zas(ito onemogocite otrokom dostop do izdelka. To ni $katla za igrace. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil — utilizatorul trebuie sa-| realizeze conform
instructiunilor si indicatiilor. Nu omiteti nicio etapa. in caz de incendiu, nu incercati sa stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Purtati ochelari de protectie si
respectati intotdeauna instructiunile producatorului atunci cand utilizati unelte electrice. Utilizarea unei perii rigide sau a unui detergent abraziv poate deteriora
cutia. Curatati cu apa si sapun delicat. Obiectele fierbinti, cum ar fi gratarele folosite recent, arzatoarele etc., nu trebuie depozitate in cutie. Nu este destinat
pentru transportul obiectelor. Dupa ploaie, stergeti cutia cu o carpa inainte de a o deschide. Nu este potrivit pentru depozitarea substantelor inflamabile sau
corozive. Nu stati pe capac. Nu este destinat copiilor. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita
accesul copiilor. Nu este o cutie de jucarii. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vrlo jednostavna montaza — korisnik treba tijekom montaze pridrZavati se svih uputa i napomena.
Ne preskacite nijedan korak. U slucaju poZara nemojte pokusavati ugasiti zapaljeni polipropilen vodom. Nosite zastitne naocale i uvijek se pridrZavajte uputa proizvodaca prilikom
koristenja elektricnih alata. Koristenje tvrde Cetke ili abrazivnog sredstva za ciscenje moZe ostetiti kutiju. Cistite vodom i blagim sapunom. Vruci predmeti, poput nedavno koristenih
rostilja, plamenika itd., ne smiju biti pohranjeni u kutiji. Nije namijenjeno za prijenos predmeta. Nakon kise obrisite kutiju krpom prije otvaranja. Nije prikladno za skladistenje zapaljivih
ili korozivnih tvari. Nemojte stajati na poklopcu. Nije namijenjeno za djecu. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zatititi od dostupa djece. Ovo nije kutija za igracke.
| SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza — korisnik treba to uciniti u skladu sa uputstvima i smernicama. Ne preskacite nijedan od
koraka. U slu¢aju pozara, nemojte pokusavati da ugasite zapaljeni polipropilen vodom. Nosite zastitne naocare i uvek se pridravajte uputstava proizvodaca
prilikom koris¢enja elektriénih alata. Upotreba tvrde cetke ili abrazivnog sredstva za ¢iscenje moze ostetiti kutiju. Cistite vodom i blagim sapunom. Vruci predmeti,
poput nedavno koriScenih rostilja, plamenika itd., ne stavljajte u kutiju. Nije predvideno za noSenje predmeta. Nakon kise obrisite kutiju krpom pre nego sto je
otvorite. Nije pogodno za skladistenje zapaljivih ili korozivnih supstanci. Ne stojte na poklopcu. Nije predvideno za decu. Zhog opasnosti od gusenja unutar kutije
za skladiitenje, proizvod mora da bude zaticen kako bi se sprecio pristup deci. Ovo nije kutija za igracke. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas.
Naudotojas privalo atlikti montavima pagal instrukcijg ir visus joje pateiktus nurodymus. Surinkimo metu negalima praleisti né vieno etapo, nurodyto montavimo instrukcijoje. Gaisro
atveju neméginkite degancio polipropileno gesinti vandeniu. Naudodami elektrinius jrankius dévékite apsauginius akinius ir visada laikykités gamintojo nurodymy. Naudodami standy
Sepet] arba abrazyvinj valiklj galite sugadinti déZzute. Nuvalykite vandeniu ir paprastu muilu. DéZutéje negalima laikyti karSty daikty, pvz., neseniai naudoty groteliy, pustuvy ir kt.
Neskirtas daiktams nesti. Po lietaus pries atidarydami dézute nuvalykite skuduréliu. Netinka degioms ar ésdinan¢ioms medziagoms laikyti. Nestovékite ant dangcio. Neskirta naudoti
vaikams. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje, produktg reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Tai néra zaisly dézuté. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: Loti
vienkarsa montaza — lietotajs to veic saskana ar instrukciju un visiem noradijumiem. Nedrikst izlaist nevienu posmu. Ugunsgréka gadijuma neméginiet dzést
degoso polipropilenu ar udeni. Valkajiet aizsargbrilles un vienmer ievérojiet razotaja noradijumus, lietojot elektroinstrumentus. Cietas birstes vai abrazivo
tiriSanas lidzeklu lietosana var sabojat kasti. Tiriet ar ideni un maigam ziepem. Karstus priekSmetus, piemeram, nesen lietotus grilus, liesmas metinatajus utt.,
nedrikst uzglabat kaste. Nav paredzets priekSmetu parvadasanai. Péc lietus noslaukiet kasti ar auduma dranu pirms atversanas. Nav piemerots viegli uzliesmojosu
vai kodigu vielu uzglabasanai. Nestaviet uz vaka. Nav paredzéts beérniem. Nemot véra nosmaksanas bistamibu kastes iekSpuse, produktu nepiecieSams aizsargat,
lai bérniem nepielautu ieklusanu tani. Sinav rotallietu kaste. | ESTOHUTU KASUTAMISE JUHISED: Vaga lihtne paigaldamine — kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile
ja koikidele juhistele. Arge jatke vahele uhtegi etappi. Tulekahju korral drge proovige pdlevat poliipropiileeni veega kustutada. Elektriliste todriistade kasutamisel jargige tootja juhiseid
ja kandke kaitseprille. Kdvade harjaste vdi abrasiivsete puhastusvahendite kasutamine vdib kasti kahjustada. Puhastage vee ja drna pesuvahendiga. Kuumi esemeid, naqu hiljuti
kasutatud grillid, pdletid jms, ei tohi kastis hoida. Ei ole mdeldud esemete transportimiseks. Parast vihma kuivatage kast lapiga enne avamist. Ei sobi kergesti siittivate voi sddvitavate
ainete hoiustamiseks. Arge seiske kasti kaanel. Limbumise ohu tottu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepés lastele. Kast ei ole moeldud lastele mangimiseks.
| UA NMPABWJIA BE3NMEYHOT0 BUKOPUCTAHHA: flyxe nerkuit MOHTaX — KOPUCTYBay NOBMHEH BUKOHATM 1100 Y BiANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKLiAMM Ta BCiMa BKa3iBKamu.
He nponyckaiite xopHoro etany. Y pasi noxexi He Hamaraiitecs racuTi noninponinex, Wo ropuTb, BOAOI. 3aBXKAN HaAAraTe 3aXNCHI OKYNAPYU Ta AOTPUMYIITECH
iHCTpYKUii BUpo6HUKa Nif yac po6oTH 3 enekTpoiHcTpymenTamu. He BUKopucToByiiTe XOpCTKi WWiTKM a60 abpa3uBHi 3ac061, OCKiNbKYU BOHN MOXKYTb MOWKOAUTH
NoBepXHI0. [1nA ounLLeHHA BUKOPUCTOBYIiTe BoAy Ta M'ike muno. He 36epiraiite B kopo6ui rapaui npeamery, HanpuKnag, WoiiHO BUKOPUCTaHi rpuii, NaanbHi
namnu Towo. He BuKopucToBYiiTe BUpi6 Ansa nepeHeceHHa npeameris. Micna gowy npoTpitb KOPo6Ky cyxolo TKaHUHOI nepen BigKpuUTTAM. He 36epiraiite B Hiil
nerko3aimucti a6o igki peuoBunu. He craBaiite Ha KpuwKy. Bupi6 He npusHaueHuit ana piteid. 3 ornAgy Ha HebGe3neKy 3afiMXHYTUCA ycepefuHi Micua ans
36epiraHHa, NpoAyKT NoBUHeH 6yTn 3axuLLeHuii TaK, o6 3ano6irtn gocryny o Hboro Aiteii. Lie He kopo6ka anairpawox. | RUNPABUNA BE30MACHOT0 UCMONb30BAHMA:
OueHb nérkas cbopka — NoNb30BaTeNb JOMKEH BbINOIHUTD €€ COrNAcHO MHCTPYKLIM 1 BCEM yKa3aHuAM. He npomyckaiiTe Hu ofHOTo 3Tana. B ciyuae noapa He NbiTaiiTech TyWKTb
ropALLYIA NONMAPONUNEH BoAO. Bcerna HaeBaiiTe 3aLiMTHbIE OUKN U CefyiiTe MHCTPYKUMAM NPOU3BOANTENSA NPU PaboTe C INEKTPOUHCTPYMeHTaMU. He CMONb3yiiTe KeCTKIe WETKM
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UK abpa3uBHbIE YUCTALLME CPEACTBA, TaK Kak 3T0 MOXET MOBPEAMTD MOBEPXHOCTD. [s OUMCTKY nCnonb3yiite BoAy M MATKoe Mbino. He xpaHuTe B KOpobKe ropsiume npeameTbl, Takue
KaK HefJaBHO MCMONb30BaHHbIE TPUN, MassbHble Namnbl U T. A. He ucnonb3yiite u3nenue AnA nepeHockn npeametos. Mocie AoXAA NpoTpuTe KOPOOKY CyXoil TKaHblo nepes
OTKpbITMEM. He XpaHuTe B Heli NierkoBoCTNamMeHAIOWMeC N efikue BelecTBa. He BcTaBaiiTe Ha Kpbilwky. He npefHa3HaueHo Ans ucnonb3oBaHus aetbmu. M3-3a onacHoctu
yBYLIEHUA BHYTPU ALLYMKA, NPOAYKT AOMKEH ObITb 3alLyLLeH 0T BO3MOXHOCTI JOCTYNa ANA fieTeit. 370 He kopobka Ans urpywek. | BG MPABUJIA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: MHoro
neceH MOHTaxX, NOTPe6UTeNAT TpAGBa Aa ro M3BbPLUM CbINACHO MHCTPYKUUATA U BCMYKM YKa3aHusA. He nponyckaiite Huto euH etan. llpu noxap He racete ropswy
nonMnponuneH CNoMoLLTa Ha BoAa. llpu ynotpe6a Ha MexaHUUHN UHCTPYMEHTH NoTpebuTenaT TpAGBa Aa NON3Ba 3aLYUTHU 04MIIA M BbB BCEKM CTyYail ia NOCTbNBA
CbINIaCHO MHCTPYKLUUTE Ha npou3BofuTens. llouncTBaHeTo c nomMoLYTa Ha rpanaBa YeTka WK abpa3uBHYN CPeACTBA MOXKe Aa NPpeAu3BMKa NOBPeAa Ha NPOAYKTa.
MouucrBaiite c Boga n MeK nouncTBaLy npenapar. He e pa3pelueHo fia cbxpaHABaTe B KyTuATa NPOAYKTH C BUCOKA TeMMNepaTypa, Hanp. rpui, NosNHA laMna u T. H.
KyTusTa He e npegHa3HaueHa 3a NpeHacaHe Ha npeameTi. lpy AbKA M36bpLIETe KYyTUATA Ha CYX0 Npeay Aa A oTBopuTe. [IPOAYKTHT He e NpUrofeH 3a CKnaaupaHe
Ha necHo3ananumm Unu passxaalym Bewecta. He e paspelueHo a ce KauBaTe BbpXy Kanaka. He e npeaHa3HaueHa 3a aeua. llopaau onacHocT oT 3aAywaBaHe
BbTpe B KyTUATa NpeAnaseTe NPoAYKTa Taka, Ye AOCTHN Ha AeliaTa Aa CTaHe HeBb3MoXeH. ToBa He e KyTuA 3a Urpauxu. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Montim
shumé i lehté — pérdoruesi duhet ta kryejé sipas udhézimeve dhe té gjitha specifikimeve. Mos anashkaloni asnjé hap. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin. Kur
pérdorni vegla mekanike, pérdoruesi duhet t& mbajé syze mbrojtése dhe gjithmoné té veprojé sipas udhézimeve té prodhuesit. Pastrimi me furcé té forté ose me produkte abrasive mund
té démtojé produktin. Pastrojeni me ujé dhe sapun té buté. Ndalohet ruajtja né kuti e artikujve me temperaturé té larté, p.sh. gril, llampé saldimi etj. Kutia nuk &hté menduar pér bartjen
e sendeve. Né rast té reshjeve, fshijeni kutiné para se ta hapni. Produkti nuk &shté i pérshtatshém pér ruajtjen e substancave té ndezshme ose gérryese. Ngjitja né arké nuk lejohet. Nuk
&shté e destinuar pér fémijét. Pér shkak té rrezikut t& mbytjes brenda kutisé magazinimit, produkti duhet t& mbrohen, qé fémijét té mos kené qasje né té. Kjo nuk &shté kuti lodrash.
| NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: Svaert enkel montering — brukeren skal utfore den i henhold til instruksjonene og alle retningslinjer. Ikke
hopp over noen trinn. Ved brann ma du ikke forsoke & slukke brennende polypropylen med vann. Bruk vernebriller og folg alltid produsentens anvisninger ved bruk
av elektriske verktgy. Rengjoring med en grov bhgrste eller slipende midler kan skade produktet. Rengjor med vann og mild sape. Det er ikke tillatt & oppbevare
gjenstander med hgy temperatur i oppbevaringshoksen, f.eks. grill, brennere, blaselampe osv. Oppbevaringshoksen er ikke beregnet for transport av gjenstander.
Ved regn, tork boksen for du apner den. Ikke egnet for oppbevaring av brannfarlige eller etsende stoffer. Det er ikke tillatt a sta pa lokket. Ikke beregnet for bruk
av barn. Pa grunn av fare for kvelning inne i oppbevaringshoksen ma produktet sikres slik at barn ikke far tilgang. Dette er ikke en oppbevaringshoks for leker.
| FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: Erittdin helppo koota — kéyttdjan tulee suorittaa kokoaminen ohjeiden ja kaikkien maaraysten mukaisesti. Ali ohita yhtéan vaihetta. Tulipalon
sattuessa ala yritd sammuttaa palavaa polypropeenia vedelld. Kdytd suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita kdyttdessasi sahkokayttoisia tyokaluja. Puhdistaminen karkealla
harjalla tai hankaavilla aineilla voi vahingoittaa tuotetta. Puhdista vedelld ja miedolla saippualla. Varastolaatikkoon ei saa sdilyttad korkealdmpoisia esineitd, kuten grillid, polttimia,
juotoslamppua jne. Varastolaatikko ei ole tarkoitettu esineiden kuljettamiseen. Sateen jalkeen kuivaa laatikko ennen sen avaamista. Ei sovellu syttyvien tai sydvyttavien aineiden
sdilytykseen. Kannen pddlle ei saa nousta. Ei tarkoitettu lasten kdyttoon. Tukehtumisvaaran vuoksi varastolaatikko on pidettavd lasten ulottumattomissa. Téma ei ole lelujen
silytyslaatikko. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: Meget nem at samle — brugeren skal udfgre samlingen i henhold til instruktionerne og alle
retningslinjer. Spring ikke nogen trin over. | tilflde af brand ma du ikke forsgge at slukke breendende polypropylen med vand. Brug beskyttelsesbriller og folg
altid producentens anvisninger ved brug af elektrisk vaerktgj. Rengering med en grov bgrste eller slibende midler kan beskadige produktet. Rengsr med vand og
mild sabe. Det er ikke tilladt at opbevare genstande med hgj temperatur i opbevaringskassen, f.eks. grill, brendere, loddelampe osv. Opbevaringskassen er ikke
beregnet til transport af genstande. Ved regn skal kassen torres, for den dbnes. Ikke egnet til opbevaring af brandfarlige eller etsende stoffer. Det er ikke tilladt
atsta pa laget. Ikke beregnet til brug af bern. Pa grund af risiko for kvaelning inde i opbevaringskassen skal produktet sikres, sa barn ikke far adgang. Dette erikke
en legetgjsopbevaringskasse. | SE SKOTSEL OCH SAKERHETSANVISNINGAR: Mycket enkel montering — anvéndaren ska utféra den enligt instruktionerna och alla riktlinjer. Hoppa inte
dver ngra steg. Vid brand, forsck inte slécka brinnande polypropen med vatten. Anvand skyddsglasdgon och folj alltid tillverkarens anvisningar vid anvéndning av elverktyg. Rengéring
med en grov borste eller slipande medel kan skada produkten. Rengdr med vatten och mild tval. Det &r inte tillatet att forvara foremal med hdg temperatur i forvaringsladan, t.ex. grill,
brannare, blaslampa osv. Forvaringslddan ar inte avsedd for transport av foremal. Vid regn, torka Iadan innan du dppnar den. Ej 1dmplig for férvaring av brandfarliga eller fratande amnen.
Det dr inte tillatet att sta pd locket. Ej avsedd for anvéndning av barn. P& grund av kvévningsrisk inne i forvaringsladan maste produkten sakras sd att barn inte far tillgang. Detta dr inte
en leksaksforvaringslada. | EL OAHTIEZ AZOANOYE XPHIHEI: Mol €0koAn cuvappohdynon, o XpRoTnG mpémel va akohouOsi MPOOEKTIKG Tig odnyieq kat OAeC I
KatevBuvTipleg ypappéc. Mnv mapaheinete kavéva fripa. e mepimtwon QwTIAC, pnv mpoomadioste va oProcte 1o kaopevo moAumpomuAévio pe vepo. Na gopdre
TIPOGTATEVTIKA YUaAld Kat va akolouBeite mavra Tig 0dnyieC TOU KATAGKEVAGTH Katd T Xprion nAeKTpiKwv epyaleiwv. 0 kaBapiopdg pe oxAnpii Bovptoa i AeravTikd
KaBapioTika pmopei va mpokaréost {npa oo mpoiov. KaBapiote pe vepd kat imo camoivi. Amayopevetal n amodijkevon avtikelpévwv vPninc Osppokpaciac oTo
Xwpo amoBikevong, m.y. Pnotapié, KavoTipeC, KOANTApa K.d. 0 amoBnKeuTiKOG XWPog dev mpoopileTat yia peta@opd avtikepévwv. Le mepimtwon Ppoxne,
GKOUTTIOTE TO KIBWTIO PEXPL VA GTEYVWOEL TIPIV TO avoiete. Aev givat katdAAnlo yia tnv amoBikevon eb@AekTwV I} SiafpwTIKWV ovusiwv. AmayopevETal va OTEKEOTE
oTo Kamaki. Agv mpoopiletat yia xprion amo madid. Adyw Kwduvou acpuéiag 6Tov E6wTEPIKO AMOBNKEVTIKG XWPO, TO MPOidV Mpémel va acpali{etal wote va
amotpémeTat n npocPaon amé maidid. Aev ivar kardAAnho yia amoBikevon mayvidiwv.
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